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УДК 81'37 

А. В. Марьина 
20 

Функционирование концепта HOME/HOUSE 
в современном рекламном дискурсе Великобритании 

 
В статье описан один из методов концептуального анализа– изучение функционирования концепта в 

рекламном дискурсе. Метод подразумевает два этапа: анализ концепта в национальной картине мира и оп-
ределение особенностей экспликации концепта в рекламном дискурсе. Метод проиллюстрирован на при-
мере выявления специфики реализации в рекламных сообщениях Великобритании концепта HOME/HOUSE. 
Построена модель концепта в картине мира на основе этимологического анализа ключевого слова, словар-
ных толкований, паремиологического и ассоциативного полей. Выявлены особенности актуализации се-
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мантических, образных и ценностных компонентов концепта, а также определены основные цели привле-
чения концепта HOME/HOUSE в рекламное сообщение. Отмечено влияние особенностей экспликации кон-
цепта в языке рекламы на его модель в картине мира. 

 
The article describes one of the methods of conceptual analysis called the operation of concept in the adver-

tising discourse. The method implies 2 stages: the concept analysis within the national worldview and the definition 
of the pecularities of the explication of the concept in the advertising discourse. The method is illustrated by therev-
eleation of the specifical realization of the concept HOME/HOUSE in Great Britain. The model of the concept is built 
based on the etymological analysis of the keyword, dictionary interpretations, paremiological and associative fields. 
The article features the pecularities of the actualization of semantic, figurative and value components of the concept 
and shows the main goals of bringing the concept of HOME/HOUSE in the advertising message. The work points out 
the influence of the specific characteristics of the explication of the concept on the national worldview. 

 
Ключевые слова: дискурс, рекламный дискурс, концептуальный анализ, концепт, концептосфера, 

концепт HOME/HOUSE. 
 
Keywords: discourse, advertising discourse, conceptual analysis, concept, sphere of concepts, concept 

HOME/HOUSE. 
 
HOME/HOUSE является одним из ключевых концептов в английской лингвокультуре. Не-

которые американские ученые считают, что HOME/HOUSE – центральный концепт универсаль-
ного человеческого бытия [1]. Согласно данным В. А. Масловой, исследуемый концепт занимает у 
англичан 22-е место в списке ключевых концептов [2]. Е. А. Чернякова, проведя анализ англоя-
зычных фразеологизмов, также приходит к выводу, что концепт HOME обладает особой значимо-
стью для англичан [3]. 

Целью проводившихся ранее исследований было построение модели концепта 
HOME/HOUSE в английской картине мира. В частности, этому посвящен целый ряд работ И. В. Да-
выденко, в которых автор проводит этимологический, лексический анализ концепта и выявляет 
его когнитивные характеристики [4]. А. А. Подкопаева в рамках исследования художественного 
концепта HOME/HOUSE выявляет специфику выражения данного концепта в лексической и фра-
зеологической семантике английского языка вообще[5]. 

Исследования позволяют опираться на полученные данные, однако работ, посвященных 
изучению функционирования концепта в рекламном дискурсе, не обнаружено. Возможно, это 
связано с тем, что в отечественной лингвистике чаще встречается коммуникативно-прагматичес-
кий подход [6] к изучению рекламного дискурса: выявление характеристик информацион-
но-коммуникативного пространства (Е. В. Чиликина [7]), выделение коммуникативных страте-
гий и изучение средств их реализации (С. В. Броженко[8], О. В. Стрижкова [9], И. Ю. Егорова [10]), 
изучение жанровых особенностей (Н. П. Белоусова [11]) и стилистики (Ю. В. Попова [12]). Мето-
дика концептуального анализа рекламного дискурса четко не разработана и не опробована. 
Можно выделить два подхода: концептуальный анализ рекламного дискурса как объекта (изуче-
ние концептосферы какого-либо дискурса) и как материала (изучение функционирования опре-
деленного концепта в рекламном дискурсе). 

Второй подход (изучение функционирования определенного концепта в рекламном дис-
курсе) включает два этапа:  

· анализ концепта в картине мира (проведение этимологического анализа ключевого сло-
ва, анализ словарных толкований, рассмотрение паремиологического и ассоциативного полей), 
позволяющий построить модель концепта, которая отражает содержательные компоненты (се-
мантическое поле), образные элементы и ценности, ассоциирующиеся с ним. Данный этап осно-
ван на методе концептуального анализа, предложенном И. А. Стерниным и З. Д. Поповой [13], с 
некоторыми модификациями; 

· определение особенностей экспликации концепта в рекламном дискурсе. Данный этап 
связан с изучением актуализированных семантических, образных и ценностных компонентов 
концепта в дискурсе, цели привлечения концепта. 

 
Концепт HOME/HOUSE в сознании англичан 

Согласно исследованиям, проведенным А. А. Подкопаевой и И. В. Давыденко, исследуемый 
концепт включает в себя две лексемы (И. В. Давыденко называет их «именем концепта»): HOME и 
HOUSE. Подробный анализ дефиниций позволяет выявить четыре микрополя концепта [14].  

Основные семантические элементы для лексемы HOME: 
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· ‘семейный очаг’ (дом – здание, дом – семья). Для данного компонента важна эмоциональ-
ная составляющая, привязанность к месту, это место с родными/близкими людьми; 

· ‘географическая местность’ (дом – родина, место происхождения). 
Значимость данного компонента напрямую связана с локацией Великобритании (вдали от 

материка) и колониальным прошлым государства (для путешественников и эмигрантов дом 
(home, homeland) был на Британских островах).  

Основные семантические элементы для лексемы HOUSE: 
· ‘постройка’ (в т. ч. здание, занимаемое одной семьей): акцент ставится именно на поме-

щении, в котором располагается семья; 
· ‘организация’ (учреждение): люди, объединенные каким-либо видом деятельности под 

одной крышей. 
Обе лексемы имеют значение ‘здание’, однако HOUSE – это в первую очередь физическое 

воплощение дома, в то время как HOME – именно семейный очаг, то есть «в понятии house на 
первый план выходит денотативное содержание, а в понятии home – коннотативное содержа-
ние» [15]. 

Анализ фразеологизмов с использованием лексем HOME и HOUSE [16] позволяет выделить 
две основные ценности данного концепта: 

· комфорт/уют: Home, sweethome (Дом, милый дом), There is no place like home и Eastor West, 
home is best (аналог: В гостях хорошо, а дома лучше); Dry bread at home is better thаn roast meat 
abroad (Сухой хлеб дома лучше, чем жареное мясо за границей); To feel at home и Make yourself at 
home (Чувствовать себя как дома); Keep a good house (Хорошо принимать гостей) и т. д. Ценность 
«комфорт» связана с ценностью «забота» (забота о семье, так как домашний очаг – это в первую 
очередь близкие родственники). Это подтверждается: 

а) данными ассоциативного словаря [17]: home тесно связан в создании англичан со сле-
дующими словами: family (семья), mother (мать), parents (родители), help (помощь), comfort 
(комфорт) и т. д.; 

б) устойчивыми выражениями:Bring home the bacon (аналог: Дом – полная чаша (добиваться 
успеха); Charity begins at home (Благотворительность начинается дома); A woman’s place is in the 
home (Место женщины – в доме или Роль женщины – забота о доме) и т. д. Таким образом, дом – это 
необязательно конкретное место проживания семьи, дом – это место, где человек чувствует себя 
комфортно: Spiritual home (Духовный дом); Home is where the heart is (Дом там, где твое сердце); 

· безопасность (личное пространство): Safe as houses и At home ground (Безопасно или Как на 
родной земле); Be home and dry (В целости и сохранности); An Englishman’s home is his castle (ана-
лог: Мой дом – моя крепость). Исследования показывают, что англичане теснее других наций 
отождествляют себя с домом (‘house’) [18]. Загородный дом жителя Англии (the English country 
house) уединен и символизирует собой государственность [19]. Ценность подтверждается и дан-
ными ассоциативного словаря: secure (безопасный), safe (безопасный), peace (мирный). 

Таким образом, различие когнитивных признаков двух лексем также можно проследить на 
примере фразеологизмов и данных ассоциативного словаря: особенное отношение к дому как к 
семейному очагу выражается с помощью использования лексемы HOME (A house is not a home – 
пер.: Не каждую постройку можно считать домом), в свою очередь у лексемы HOUSE тесная 
связь в сознании именно со зданием, его частями и характеристиками, а не с атмосферой (в сло-
варе ассоциаций встречается следующий набор слов: garden (сад), door (дверь), roof (крыша), flat 
(квартира), brick (кирпич) и т. д. 

 
Концепт HOME/HOUSE в английском рекламном дискурсе 

Материалом для исследования послужили рекламные тексты, содержащие ключевые слова 
home и house. Для поиска примеров привлекалась современная реклама различных видов (на-
ружная, печатная, телевизионная, базы объявлений), которая была размещена в Великобрита-
нии (целевая аудитория рекламы – жители Англии). В результате было собрано около 150 рек-
ламных текстов. Важно отметить, что из анализа не исключались примеры международных кам-
паний, если они были размещены на территории Великобритании.  

В исследовании функционирования концепта в том или ином дискурсе важно определить: 
· особенности актуализации семантических и образных компонентов, ценностей концепта, 

выявленных при анализе национальной картины мира; 
· цели привлечения концепта. 
Концептуальный анализ позволил выявить основные семантические компоненты: 
· для лексемы HOME: ‘семейный очаг’ ('здание'), ‘географическая местность’; 
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· для лексемы HOUSE: ‘постройка’; ‘организация’ (‘учреждение’). 
Самым употребляемым случаем использования концепта можно считать лексему HOUSE в 

значении ‘здание’. Она выполняет в рекламе номинативную функцию. Привлечение целевой ау-
дитории достигается за счет использования стилистических приемов, неязыковых средств (гра-
фическая образность, шрифтовые выделения и т. д.) или методов эмоционального и психологи-
ческого воздействия. Рассмотрим примеры: 

ü Every house needs Westing house (электротехническая продукция, пер.: Каждому зданию 
нужен Westing house). Эффект воздействия достигается за счет дублирования лексемы house в 
названии рекламируемого бренда. HOUSE используется в значении ‘здание’, функция номина-
тивная. 

ü We will sell your house, or ERA will buy it! (риэлторское агентство ERA, пер.: Мы продадим 
Ваш дом или купим его сами): коммуникативная функция – привлечение внимания и убеждение 
потенциальных клиентов – достигается за счет апелляции к выгоде; HOUSE используется в зна-
чении ‘здание’, функция номинативная.  

ü Today’s fine houses are built with Fit Ply wood (строительная компания, пер.: Хорошие дома 
строятся сегодня из материала Fit Play wood): эффект достигается за счет ассоциативной связи с 
высоким качеством продукции; HOUSE используется в значении ‘здание’, функция номинативная. 

ü The sein spiring ideas and terrific products will improve any room in the house (салон обоев, 
пер.: Эти вдохновляющие идеи и потрясающие предложения украсят любую комнату в доме): эф-
фект достигается за счет использования оценочных слов inspiring и terrific, HOUSE используется в 
значении ‘здание’, функция номинативная. 

ü This 1950s house is arich mix of colorful retro and contemporary design(реклама отдельного 
дома, пер.: Этот дом 1950-х – богатое соединение красочного ретро и современного дизайна: эф-
фект достигается за счет описания характеристик товара и визуального ряда, который играет 
ключевую роль, HOUSE используется в значении ‘здание’, функция номинативная. 

Лексема HOME значительно реже употребляется в значении ‘жилище’ (‘здание’). Для дос-
тижения коммуникативной функции рекламного сообщения используются те же приемы, что и в 
случаях употребления лексемы houseв значении ‘здание’: 

ü If you can’t sell your home – I KEN! (риэлторское агентство KEN, пер.: Если ты не можешь 
продать свой дом, я могу): HOME как ‘здание’ используется для номинации объекта, эффект при-
влечения внимания достигается за счет каламбура, построенного на использовании омофонов 
(название компании KEN и глагол can (I can (я могу) – IKEN).  

ü Buying a bigger home doesn’t necessarily mean spending more money (риэлторское агентство, 
пер.: Купить дом побольше не обязательно означает потратить больше денег): HOME как ‘зда-
ние’ используется для номинации объекта, эффект убеждения потребителя достигается за счет 
апелляции к выгоде – экономии. 

Номинативная функция лексемы HOME чаще реализуется в значении ‘жилище’/‘семейный 
очаг’: Get a new home and get a second new home free (риэлторское агентство, пер.: Купи новый дом и 
получи второй в подарок); Bringing law school in to your home (домашнее образование, пер.: Юриди-
ческий колледж на дому); Just a step away from home(торговый центр, пер.: В шаге от дома). В дан-
ных примерах эффект вновь достигается за счет эмоционального воздействия (апелляция к вы-
годе: второй дом в подарок, удобство – обучение не выходя из дома, торговый центр в шаговой 
доступности от дома). Однако выявлены примеры использования лексемы HOME и в значении 
'географическая местность': Go home or face arrest (социальная реклама для снижения незаконной 
миграции: Отправляйся домой или будешь арестован, функция номинативная). 

В случае если HOME и HOUSE используются исключительно для номинации и именно дом 
является объектом сообщения (реклама недвижимости), особая роль в тексте отводится неязы-
ковым средствам воздействия, в том числе визуальному ряду. Здание (или дом) должно отражать 
характеристики рекламируемого товара (например, в рекламе кирпичных домов здание обяза-
тельно будет из данного строительного материала и т. д.), кроме того, визуальный ряд должен 
быть привлекательным.  

Таким образом, обе лексемы могут использоваться в рекламе исключительно для номина-
ции объекта (в значении ‘здание’ house используется значительно чаще, чем home), однако в этих 
случаях авторы текстов достигают эффекта воздействия или привлечения внимания за счет сти-
листических или неязыковых приемов. 

Важная цель использования концепта в рекламном сообщении – привлечение внимания. 
Для обеих лексем актуально употребление в рекламном дискурсе в значении ‘место распростра-
нения’: The home of Port (магазин алкоголя, пер.: Дом портвейна); The home of professional trans 
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lation (бюро переводов, пер.: Дом профессионального перевода); The home of radiant smile (стомато-
логия, пер.: Дом лучезарной улыбки); Home of the world’s finest coffees (кофейня, пер.: Дом лучшего в 
мире кофе); Home of the lowest prices (супермаркет, пер.: Дом самых низких цен);The House of Menthol 
(сигареты с ментолом, пер.: Дом ментола); Your inspiration has a home (строительная компания, 
пер.: Дом для вашего вдохновения). 

В приведенных текстах внимание потребителя привлекается за счет того, что в обыденной 
жизни англичане редко используют слова house и home по отношению к подобным предме-
там/явлениям. 

Одним из самых ярких примеров использования концепта с целью привлечения внимания 
является рекламная кампания Британского музея. Основной темой серии рекламных постеров 
стал дом. Персонажей различных эпох поместили в окружение типичного британского быта (в 
частности, Клеопатра гордо восседает на современной кушетке, римский гладиатор готовит 
гриль, ацтек загорает на пляжном лежаке). Идея рекламы в том, что в Британском музее «живут» 
артефакты уже исчезнувших с лица земли цивилизаций, музей – их дом. Рекламная цель – при-
влечение внимания – достигается за счет иконической составляющей (контраст эпох) и, конечно, 
за счет использования лексемы HOME в значении ‘жилище’ по отношению к подобным персона-
жам и объектам. 

В английской рекламе привлекают все выявленные ценности изучаемого концепта. По-
скольку HOUSE и HOME актуализируют разные участки концептуальной области, популярным 
приемом является одновременное использование двух лексем. Это позволяет акцентировать 
внимание на эмоциональной составляющей дома (home) как семейного очага, когнитивных при-
знаках, относящихся исключительно к лексеме HOME. Например: I don’t find you a house… I find you 
a home! (риэлторское агентство, пер.: Я найду не просто дом (house), я найду семейный очаг 
(home)); Smart House. Safe home(системы безопасности, пер.: Умный дом (house). Безопасное жилье 
(семейный очаг)); Building Houses to make homes in (девелопер, пер.: Строим здания, чтобы созда-
вать дома); For a healthier house and a happier home (моющее средство, пер.: Для здорового и сча-
стливого дома); It's not about buying a house… It’s about finding a home (риэлторское агентство, пер.: 
Это реклама не о покупке здания, а о том, как найти свой дом); Opt for a modular house and you can 
have the home you’ve dreamed (девелопер модульных домов, пер.: Выберите модульное здание, и у 
вас будет дом вашей мечты); A student house has been restored to an elegant family home (реклама 
проекта реконструкции на конкурсе архитекторов, пер.: Студенческая постройка превратилась в 
изящный семейный дом). 

Ценность личного пространства/безопасности усиливается в рекламном сообщении с по-
мощью притяжательных местоимений your (твой), their (их) и т. д., прилагательного own (свой 
собственный). Например: Happy family deservetheir own happy home. SO DOES YOURS! (кредиты на 
недвижимость, пер.: Счастливая семья заслуживает собственный счастливый дом. И твоя то-
же!); We believe in Creating your ideal home (салон мебели Room&Board, пер.: Мы верим в создание 
вашего идеального дома); Our products play a major role in the transformation of your home (салон 
окон и дверей, пер.: Наши товары играют главную роль в преобразовании вашего дома); Bringing 
the fresh perfume of the season’s new blooms in to your home couldn’t bee asier with the latest collection off 
ragrances from Febreze (освежитель воздуха, пер.: Новые ароматы сезона в вашем доме с последней 
коллекцией от Febreze). Апелляция к ценности личного пространства также может быть выраже-
на с помощью прямого указания на то, кому подойдет товар: It’s a delightful, practical and adaptable 
FAMILYHOME (реклама отдельного дома, пер.: Это восхитительный, практичный и многофунк-
циональный СЕМЕЙНЫЙ ДОМ); Homes for your future (строительная компания, пер.: Дом твоего 
будущего); Hatching plans for your beautiful home (салон интерьера, пер.: Вынашивая идеи для ваше-
го красивого дома). 

Еще одним приемом воздействия с помощью привлечения концепта в рекламное сообще-
ние является «привязка» товара к ценностям дома (создается ощущение, что без данного товара 
дом лишается своих ценностей): A home’s not home without Homewheat (печенье, пер.: Без печенья 
Home wheat дом не дом); Bring style home (мебельный салон, пер: Добавь стиля своему дому). В не-
которых случаях маркетологи используют привязку к совокупности ценностей, ассоциирующих-
ся с домом, не выделяя одну из них. Убеждение достигается именно за счет образа дома в созна-
нии потребителя: Your home from home (кофейня, пер.: Твой второй дом); Make yourself at home 
(сеть отелей, пер.: Чувствуйте себя как дома); Your home while you are here (отель, пер.: Пока вы 
здесь, это ваш дом); You will feel at home every time you return (отель, пер.: Ты будешь чувствуешь 
себя как дома, каждый раз, когда вернешься); Stay with us and feel like home (отель, пер.: Оставайся с 
нами и будь как дома). 



Филологические науки 

 113 

Стоит более подробно остановиться на привлечении ценностей концепта HOME/HOUSE в 
рекламе товарных категорий, которые не обладают ими. Этот способ можно выделить как от-
дельный прием для разработки рекламных кампаний. Рассмотрим несколько примеров. Слоган 
популярного освежителя воздуха гласит: It’s good to be home (международная кампания бренда 
AirWick, пер.: Хорошо быть дома). На самом деле освежитель воздуха содержит в себе лишь прак-
тическую ценность, однако маркетологи смогли повысить значимость товара для человека. Этот 
эффект достигнут за счет привлечения концепта HOME в рекламу: в данном примере осуществ-
ляется искусственная «привязка» к ценности, с которой ассоциируется дом, – к комфорту. Похо-
жим примером является слоган компании MERCEDES: Welcome home! (международная кампания 
MERCEDES-BENZ E-Класса, пер.: Добро пожаловать домой!). Спикер рекламного ролика – архи-
тектор – заявляет: вы забудете, что сидите в автомобиле. Описание большого салона, удобных 
сидений не передали бы потребителям того ощущения комфорта, которое предоставляет данная 
модель автомобиля. К тому же осуществляется привязка и к другой ценности – безопасности 
(личного пространства). Удачность данных слоганов объясняется еще и тем, что маркетологи 
выбирают совершенно нестандартный метод: они не просто говорят о преимуществах своего 
продукта, они передают ощущения с помощью знакомого каждому явления – ощущения домаш-
него комфорта.  

Таким образом, с помощью языковых средств маркетологи имеют возможность задейство-
вать в рекламе ценности, ассоциирующиеся с домом в сознании англичан, – безопасность, ком-
форт. Реклама некоторых товаров для дома строится на убеждении потребителя в том, что они 
являются обязательным атрибутом для формирования ценности дома. Специфическим приемом 
является одновременное использование двух лексем HOME и HOUSE для акцентирования внима-
ния на ценностях дома как семейного очага.  

Анализ функционирования концепта HOME/HOUSE показал, что наиболее употребитель-
ными семантическими компонентами концепта HOME/HOUSE в рекламном дискурсе являются 
лексема HOUSE в значении ‘здание’ и HOME в значении 'жилище'. Это позволяет определить 
HOME/HOUSE как концепт с сильной денотативной составляющей. Актуализация образных ком-
понентов напрямую зависит от объекта и цели рекламного сообщения. Концепт может выпол-
нять несколько функций: номинативную, привлечения внимания и воздействия. В случае, если 
концепт выполняет исключительно номинативную функцию, в рекламном сообщении должны 
присутствовать другие средства для достижения целей рекламного сообщения (стилистические 
и неязыковые приемы, методы психологического и эмоционального воздействия, в том числе в 
визуальном ряду с целью запоминающегося отображения образных компонентов концепта). 
Функция привлечения внимания достигается либо за счет использования редко употребляемого 
семантического компонента концепта, либо путем употребления распространенного семантиче-
ского компонента по отношению к нестандартным объектам. Использование концепта 
HOME/HOUSE для воздействия, как правило, основано на привлечении ценностей данного кон-
цепта (комфорт/уют и безопасность/личное пространство) или переносе ценностей на товары, в 
действительности ими не обладающие. 
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